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  1.


  Bolo to vo februári v roku 1845. V malom mestečku se­ve­ro­ame­ric­kého štátu Kentucky hostil pán Shelby akéhosi zvlášt­neho hosťa. Sedeli spolu pri dobrom vínku a zdalo sa, že ich vážny rozhovor nemôže nič vyrušiť. Zatiaľ čo pán Shelby hneď na prvý pohľad vyzerá ako skutočný gen­tle­man, o jeho spo­loč­ní­kovi to nemožno povedať. Je nízkej, za­va­li­tej postavy a v tvári má čudný surový výraz. Jeho chovanie pre­zrá­dza pa­no­vač­nosť a násilie. Je nevkusne a nápadne oblečený. Na ruke má niekoľko blýs­ka­vých prsteňov a z vesty mu visí hrubá zlatá retiazka, ovešaná roz­lič­nými čačkami. Používa hrubé, ba niekedy až sprosté výrazy.


  „Ja by som to takto vybavil,” po­zna­me­nal pán Shelby.


  „Na takéto vy­rov­na­nie ne­pris­ta­nem,” odvetil Haley, lebo tak sa volal ten druhý a upil si.


  „Musím vám povedať, Haley, že Tom nie je ako ostatní chlapi. Je to poctivý a rozumný človek. Vedie mi teraz celé hos­po­dár­stvo a jemu môžem ďakovať, že aj ostatné slu­žob­níc­tvo je poriadne.“


  „Poctivý? Bol by som naozaj zvedavý na poc­ti­vého černocha,“ odvetil Haley.


  „Neveríte! Ale ja to myslím vážne. Tom je dobrý človek. Pred štyrmi rokmi sa z neho stal kresťan. Mal som už dosť prí­le­ži­tostí pre­sved­čiť sa o jeho dobrých vlast­nos­tiach.”


  „Ne­dô­ve­ru­jem veľmi zbož­nosti čer­no­chov. Väčšina z nich sa len pre­tva­ruje. Uznám, nájdu sa medzi nimi zbožní. Nedávno som mal jedného a môžem povedať, že som pekne zarobil na ňom. Ale to je vzácna výnimka.” 


  „Tom sa ne­pret­va­ruje. Jeho poc­ti­vosť je pravá. Už niekoľko ráz mal prí­le­ži­tosť ujsť do Kanady a nikdy to neurobil. Na jeseň minulého roku som ho poslal do Cin­cin­nati, aby tam niečo vybavil a doniesol odtiaľ päťsto dolárov. Ľahko by mohol ujsť a predsa to ne­spra­vil. Mnohí ho na ceste pre­ho­vá­rali, ale on si povedal: Pán sa na teba spoľahol, nesmieš ho sklamať. Myslím, že by vám mohol stačiť na vy­rov­na­nie dlhu. Majte predsa svedomie.”


  „No, mám ho toľko, koľko ho treba v obchode,“ od­po­ve­dal Haley. “Nemáte ešte nejaké dievča či chlapca, aby ste niekoho pridali k Tomovi?”


  „To pôjde ťažko. Ne­pre­dá­vam svojich ľudí. Musia ma k tomu prinútiť mi­mo­riadne okol­nosti.”


  V tej chvíli vstúpil do izby asi štvor­ročný kvad­ron­ský chlapec. Bolo to roz­to­milé dieťa. Čierne, lesklé vlásky sa mu vlnili okolo tváričky. Očkami zvedavo pozeralo po izbe. Jeho tmavá pleť sa krásne odrážala od pestrých šatočiek, ktoré mal na sebe.


  Pán Shelby zavolal chlapca, dal mu strapec hrozna a povedal:


  „A teraz ukáž tomu pánovi, ako vieš spievať a tancovať.“


  Chlapec začal spievať akúsi divú čer­noš­skú pieseň. Skákal pri tom, roz­ha­dzo­val rukami a dupkal nôžkami do taktu piesne.


  „Výborne!“ zvolal Haley a dal mu kus po­ma­ranča.


  Chlapec potom na Shelbyho pokyn na­po­dob­nil ešte nie­kto­rých oby­va­te­ľov osady. Ukázal, ako chodí strýčko Cudjoe, keď ho trápi reuma a na­po­dob­nil kos­tol­níka Robbia, keď spieva žalmy. Haley sa výborne zabával. Odrazu sa obrátil k Shelbymu a povedal:


  „Viete čo, dajte mi tohto chlapca a budeme vy­rov­naní.”


  Otvorili sa dvere a vošla mladá, asi dvad­sať­päť ročná kvad­ronka. Na prvý pohľad bolo isté, že je to chlap­cova matka. Mala také isté veľké a tmavé oči a rovnaké kučeravé, hodvábne čierne vlasy. Haley si ju pre­me­ria­val be­z­o­či­vým pohľadom a nič neušlo jeho po­zor­nosti. Hneď ju vedel oceniť.


  „Čo je, Eliza?“ spýtal sa pán Shelby, keď žena ostala v roz­pa­koch stáť pri dverách.


  „Hľadám Harryho, pane,” odvetila, ale dieťa už bolo pri nej.


  „Tu ho máš a odveď si ho,“ po­zna­me­nal Shelby a žena rýchlo vyšla.


  „Pre­krásny tovar!” ob­di­vo­val Haley. „Za tú by človek dostal v New Orleans celý majetok. Za koľko ju dáte, pán Shelby?“


  „Nie je na predaj. Žena by ju nedala za nič na svete,“ odvetil oslovený. Aby odviedol Haleya od tejto témy, rýchlo otvoril novú fľašu vína.


  „Ako vám chutí?” opýtal sa.


  „Výborné.” od­po­ve­dal Haley. „Ženy vždy tak roz­prá­vajú,” dodal potom „ale sú pros­triedky, ktorými ich možno udobriť. Zabudnú na všetko.“


  „Povedal som už, Haley, nemôže byť o tom ani reč.“


  „Tak mi predáte aspoň dieťa. Musíte uznať, že som vám ponúkol dosť.”


  „Nerád by som to urobil.” od­po­ve­dal za­mys­lene pán Shelby. “Mám rád svojich ľudí a nechcem odtrhnúť dieťa od matky.”


  „Máte pravdu. So ženami sú vždy ťažkosti. Ja tiež ne­ná­vi­dím ženský plač. Ale môžeme sa tomu vyhnúť. Pošlite ženu na niekoľko dní preč a zatiaľ my tu všetko za­ria­dime. Keď sa vráti, vaša pani ju uspokojí nejakým cen­nej­ším darom.“


  „Obávam sa, že to nebude možné.“


  „Prečo nie? Černosi nie sú ako my. Znesú všeličo, len to treba šikovne urobiť. Musí sa nájsť pravý spôsob, ako za­ob­chá­dzať s nimi.“


  Haley sa tváril ako najväčší priateľ a ochranca otrokov. Pán Shelby mlčal. 


  „Som známy, ako najlepší ob­chod­ník s otrokmi,” po­kra­čo­val Haley, “moje skupiny sú vždy najk­raj­šie, mám naj­sil­nej­ších, naj­zdrav­ších a naj­vý­kon­nej­ších ľudí. Prečo? Lebo s nimi viem ľudsky za­ob­chá­dzať. Ľudskosť, pane, to je oporný stĺp môjho obchodu.”


  Pán Shelby nevedel, čo by na to od­po­ve­dal.


  „Mám svoje dobré spôsoby a jedine tomu ďakujem, že tak dobre zarábam,” hovoril otrokár.


  Pán Shelby sa mi­mo­voľne usmial a preto Haley po­kra­čo­val:


  „Sú ľudia, ktorí tomu nechcú veriť. Na­prí­klad môj bývalý spo­loč­ník Locker. Bol to šikovný ob­chod­ník, ale čer­no­chov hrozne bil.


  „Prečo to robíš?” vždy som mu ho­vo­rie­val. Bitkou ich len pokazíš. Ich výkon sa zmenší, schudnú, svaly im zmäknú a potom ich musíš predať za babku. Ale Locker si nedal povedať. Pokazil mi veľmi mnoho obchodov a preto som sa s ním aj rozišiel. Ináč to bol dobrý a poriadny chlap.“


  „Váš spôsob je teda lepší ako Lockerov?“ po­zna­me­nal pán Shelby.


  „Pri­ro­dzene! Keď ide o ne­prí­jem­nej­šiu vec, ako je na­prí­klad predaj detí, od­strá­nim černošky z cesty. Keď je po všetkom a vidia, že sa nedá nič robiť, zmieria sa. U nás je to niečo iné. Belosi vedia, že ostanú so ženami a deťmi vždy spolu. Ale čer­no­chov treba vy­cho­vá­vať tak, aby vedeli, že nemajú právo na nič.”


  „Myslím, že práve moji ľudia nie sú tak vy­cho­vaní,” hovoril pán Shelby.


  „Aj mne sa zdá. Vy, tu v Kentucky, za­ob­chá­dzate s čer­nochmi príliš pria­teľ­sky. Viem, myslíte to dobre, ale nie je to správne. Čer­no­chovi sa nesmie dať nádej na niečo lepšie, krajšie. Som pre­sved­čený, že vaši ľudia by boli do smrti ne­šťastní na miestach, kde si iní pískajú a spievajú od radosti.”


  Chvíľu bolo ticho. Konečne sa zas ozval Haley:


  „Tak čo poviete na ten obchod?”


  „Musím si to ešte pre­mys­lieť a po­zho­vá­rať sa so ženou. Zatiaľ vás však prosím, aby ste o tom nikde ne­roz­prá­vali, lebo keby sa to roz­nieslo, veľmi ťažko by sa to dalo usku­toč­niť.“


  „Isteže. Veď je to, konečne, aj môj záujem. Ale chcem vás upo­zor­niť, že mám veľmi málo času. Chcem vedieť čo najskôr, na čom som.“


  „Príďte dnes večer, medzi šiestou a siedmou. Potom vám dám určitú odpoveď,“ sľúbil pán Shelby.


  Haley sa uklonil a odišiel.


  „Škoda, že ho nemôžem zhodiť so schodov,” zamrmlal si pán Shelby, keď zavrel za ním dvere.


  „Vie, že ma má v rukách. Keby mi bol nedávno niekto povedal, že predám Toma, bol by som ho vysmial. A ešte k tomu malého Harryho... Žena sa bude veľmi hnevať na mňa, ale niet inej pomoci. Tak je to, keď má človek dlhy. Ten darebák vie poriadne využiť situáciu a ťažiť z nej!“


  V štáte Kentucky sú zákony o otrokoch možno naj­mier­nej­šie. Poľné práce sú ľahšie a vy­ko­ná­vajú sa pomalšie a iste preto sú tu aj zdravší a lepší čierni otroci. Na mnohých statkoch sú páni veľmi láskaví a dobrí voči svojim otrokom, možno preto, lebo niet tu toľko zis­kuch­ti­vých lakomých boháčov. Ale nad celým týmto pokojným životom visí neustále hrozný tieň - zákon. A zatiaľ, kým tento zákon bude pokladať čer­no­chov za obyčajnú vec, za pánov majetok, s ktorým môže nakladať ako sa mu páči, zatiaľ tu nebude krásne a dobre. Ani naj­mier­nejší zákon o otroctve nemožno nikdy ospra­vedl­niť.


  Pán Shelby bol dob­ro­sr­dečný a príjemný človek. Jeho ľudia ho mali radi. Ale pustil sa do roz­siah­lych špe­ku­lá­cií a jeho zmenky sa dostali postupne do Ha­le­y­o­vých rúk.


  Eliza, ktorá niekoľko ráz prešla vedľa dverí, za ktorými sa viedol tento rozhovor, počula pár slov. Nevedela o čo ide, ale vy­ro­zu­mela, že ob­chod­ník núka za niekoho peniaze. Chcela zastať pri dverách, lebo sa jej zmocnil akýsi čudný nepokoj, ale vtom ju volala pani. 


  „Eliza, dieťa moje, čo ti je?“ spy­to­vala sa jej pani, keď videla, že je akási ne­po­kojná.


  Eliza sa zarazila.


  „Ach, pani!“ zvolala a začala plakať.


  „Ale, Eliza veď hovor!“


  „Och, pani moja. Počula som, ako sa pán roz­prá­val s ot­ro­ká­rom...”


  „Prečo by sa s ním ne­roz­prá­val?“


  „A čo, ak predáva môjho Harryho!?“


  „Ako ti prišlo také niečo na um? Vieš predsa, že pán nikdy nikoho nepredá. Prečo by niekto kupoval tvoje dieťa, ty ne­ro­zumná stvora? Myslíš, že pre každého je taký vzácny ako pre teba? Dosť plaču. Nebuď smutná pre takúto hlúposť. Poď mi zapnúť šaty. A inokedy ne­po­čú­vaj pri dverách.“


  „Vy by ste nikdy ne­do­vo­lili, aby môjho Harryho predali, pravda, pani?“


  „Hlúposti! To ako keby som predala vlastné dieťa. Myslím, že si na neho príliš na­mys­lená. Sotva sem niekto príde, hneď myslíš, že prišiel kupovať tvoje dieťa.”


  Eliza sa pomaly uspo­ko­jila. A o chvíľu sa už aj sama smiala svojim obavám.


  Pani Shelby bola rozumná a šľa­chetná žena.


  Jej hlboké mravné zásady a ná­bo­žen­ský cit si vážil aj pán Shelby, ktorý nebol veľmi nábožný. Preto celú sta­rost­li­vosť o vzde­la­nie, ná­bo­žen­stvo a dobro slu­žob­níc­tva pre­ne­chal na ňu. Tešil sa, že mal ženu, ktorá oplývala takým bo­hat­stvom dobrých vlast­ností, najmä kres­ťan­skej lásky. Po roz­ho­vore s ot­ro­ká­rom dlho roz­mýš­ľal, ako sa so všetkým zveriť žene, ktorá bude pevne a rozhodne od­po­ro­vať. Dosiaľ nevedela nič o mužových fi­nanč­ných ťaž­kos­tiach a preto mohla hovoriť celkom úprimne, keď vy­vra­cala Elizine starosti. O chvíľu zabudla na tento rozhovor a venovala sa celkom príprave na návštevu.


  2.


  Pani Shelby vy­cho­vá­vala Elizu od detstva. Kto cestoval už niekedy cez južné štáty, iste si všimol zvláštnu jemnosť v hlase a správaní nie­kto­rých mulatiek a kvad­ro­niek. Eliza medzi ne patrila tiež.


  Pod rukou skúsenej ve­li­teľky sa vyhla všetkým ná­stra­hám, ktoré jej tu, ako krásnej otrokyni, často hrozili. Vydala sa za nadaného a šľa­chet­ného mulata zo susednej farmy, Georgea Harrisa.


  Bol to veľmi šikovný mládenec a jeho majiteľ, aby využil všetky jeho schop­nosti, prenajal ho do ne­ďa­le­kej továrne. Tu sa stal z neho onedlho jeden z prvých ro­bot­ní­kov. Ku každému bol slušný, po­slú­chal a všetci si ho veľmi obľúbili. Ale zákon ne­po­kla­dal Georgea za človeka, bola to len vec a preto celý jeho ďalší život závisel od nálady hrubého a bez­cit­ného majiteľa farmy.


  Stalo sa, že George vynašiel akýsi stroj na čistenie ľanu. Keď sa o tom jeho majiteľ dozvedel, šiel sa sám pre­sved­čiť. Majiteľ továrne, pán Wilson, ho vľúdne prijal a poveril Georgea, aby svojmu pánovi všetko ukázal a vy­svet­lil. A George to robil poctivo, ba až príliš rozumne, slušne a vecne vykladal far­má­rovi za­ria­de­nie továrne. A farmár pocítil duchovnú prevahu svojho otroka. Ale práve to ho najviac roz­hne­valo. Má dovoliť otrokovi, aby vy­na­chá­dzal stroje a poučoval pánov? Zoberie ho späť domov, dá mu naj­ťaž­šie práce a skrotí ho!


  Všetci boli veľmi prek­va­pení, keď im farmár oznámil, že si Georgea berie domov. Žiadal jeho mzdu a oznámil mu, aby sa pri­pra­vil.


  „Myslím, že je to trochu pre­náh­lené, pane,” namietal továrnik. 


  „Čože? Azda to nie je môj človek?“


  „Ak chcete, dám vám za neho viac!”


  „Nie, pane, škoda o tom ďalej roz­prá­vať. Ne­pre­naj­mem ho.“


  „Mali by ste uznať, že George tejto práci rozumie.”


  „Možno, ale práve preto nikdy nerobil dobre to, čo som mu dal urobiť.“


  „Veď aj stroj vynašiel,“ po­zna­me­nal ktorýsi z prí­tom­ných ro­bot­ní­kov.


  „Áno, to verím. Vynašiel stroj, aby sa nemuselo pracovať. Na to majú rozum takíto černosi. Ale dosť rečí. Po­zbie­raj sa a ideme!“


  Georgea tento rozsudok ohromil. Stál tu a nevedel sa ani pohnúť. Krv mu vy­stú­pila do hlavy, zovrel päste a keby ho majiteľ továrne nebol po­vzbu­dil, bolo by sa niečo stalo.


  „Choď s ním. Neskôr sa pokúsim, aby som ťa dostal späť,“ zašepkal mu Wilson. Jeho majiteľ to však zbadal a hneď si domyslel, o čo ide.


  - Tým budem prí­snejší na neho - pomyslel si. - Dostane tie naj­hrub­šie práce a potom uvidíme, či sa bude chcieť ešte hrať na pána.


  Kým George pracoval v továrni, spoznal Elizu.


  Vtedy bol ešte slobodný, mohol sa voľne po­hy­bo­vať, lebo majiteľ továrne mu plne dô­ve­ro­val. A pani Shelby tiež žičila mladým ľuďom. Bol to človek, ktorý sa jej páčil a tešila sa, že Eliza dostane dobrého a po­riad­neho manžela. A tak sa stalo, že ich oddal kňaz ako bielych ľudí. Pani sama pomáhala Elize keď sa ob­lie­kala, dala jej na hlavu vkusný venček a sva­dob­ča­nia chválili nielen spanilú nevestu, ale aj dobrú a láskavú paniu. Dva roky sa mladí manželia často stre­tá­vali. Smrť prvých dvoch detí ich, pravda, za­rmú­tila, ale keď sa narodil malý Harry, Eliza bolo opäť naj­šťast­nej­šou ženou na svete. Len škoda, že ani teraz to netrvalo dlho.


  Továrnik Wilson dodržal sľub, ktorý dal Geor­ge­ovi. Keď si myslel, že farmára už prešiel hnev, prišiel k nemu, aby si odviezol Georgea späť do továrne. 


  „Nemusíte ďalej roz­prá­vať,” odbil ho farmár, keď mu povedal, o čo ide. „Naj­lep­šie viem, čo robím.”


  „Nechcem sa miešať do vašich vecí,” odvetil továrnik. „Myslel som, že to bude vý­hod­nej­šie pre vás, keď mi pre­naj­mete Georgea za nových, lepších pod­mie­nok.“


  „Viem, o čo ide. Videl som, ako ste sa do­ho­vá­rali, keď som ho bral domov. Ale so mnou sa nemožno ťahať za prsty. Žijeme v slo­bod­nej zemi, pane. Ten černoch je môj a urobím s ním, čo sa mi zapáči! Na tom trvám!“


  Pre Georgea tak zmizla aj posledná nádej na vy­slo­bo­de­nie. Pred ním stál život, plný urážok, výsmechu a nádavok, ktorými ho tyran neustále častoval. Ktorýsi právnik pre­hlá­sil, že najhorší spôsob za­ob­chá­dza­nia s človekom je obesiť ho. Nie: je ešte aj iný spôsob za­ob­chá­dza­nia s človekom a to oveľa horší!


  *


  Eliza za­mys­lene pozerala za vozom, ktorý odvážal jej pani na návštevu. Zrazu pocítila, ako ju niekto chytil za rameno. Obrátila sa a na tvári sa jej objavil radostný úsmev.


  „To si ty, George! Ako si ma naľakal. Ani nevieš, aká som šťastná, že si prišiel. Pani odišla, mám voľné celé po­po­lud­nie. Poď ku mne, aby nás nikto ne­vy­ru­šo­val.“


  Zaviedla ho do svojej malej, vkusne za­ria­de­nej izbietky.


  „Som taká šťastná. Ale prečo sa ne­us­mie­vaš. Pozri na Harryho, rastie zo dňa na deň.“ Chlapec sa držal matkinej sukne a placho pozeral na otca.


  „Nie je krásny?“ hovorila Eliza a boz­ká­vala mu vlásky.


  „Keby sa radšej nebol narodil,“ povedal George. „A keby som sa ani ja nebol narodil.”


  Eliza sa zľakla takýchto slov. Oprela si hlavu o mužovo rameno a začala plakať.


  „Upokoj sa, moja drahá. Ľutujem, že som ťa zarmútil, ale je to také hrozné...“


  „George, preboha, čo sa stalo? Prečo roz­prá­vaš takto? Viem, bolí ťa to, že si musel preč z továrne. Tvoj pán je krutý voči tebe. Ale buď tr­pez­livý, možno niečo...“


  „Tr­pez­livý!” skočil jej George do reči. „Vari nie som tr­pez­livý? Ne­po­ve­dal som ani slovo, keď prišiel a vyrval ma z miesta. Vzal mi všetko, čo som si zarobil a každý hovoril, že som dobre pracoval.“


  „Ja viem,” hovorila Eliza, „je to hrozné. Ale čo sa dá robiť, keď je to tvoj pán?”


  „Chcel by som vedieť, kto to určil, že on je môj pán! To ma poburuje. Aké právo má na mňa? Som práve taký človek ako on. Ba ešte lepší. Viem lepšie pracovať, lepšie písať, lepšie čítať. Sám som sa to všetko naučil. Chcel by som vedieť, aké má právo za­ob­chá­dzať so mnou horšie, ako so zvie­ra­ťom. Núti ma do práce, ktorú inde vy­ko­ná­vajú kone. A to všetko len preto, aby ma pokoril, umoril, zničil.“


  „George, bojím sa tvojich rečí. Ešte nikdy si takto ne­ho­vo­ril! Bojím sa, že sa chystáš na niečo! Nedivím sa ti, len ťa prosím, buď opatrný. Kvôli mne a Harrymu.“


  „Včera,” po­kra­čo­val George, “som nakladal kamenie na voz. Vedľa stál mladý pán Tom a plieskal bičom. Kone sa toho vždy boja. Prosil som ho, aby to nerobil, ale on plieskal ešte sil­nej­šie. Keď som mu chytil ruku začal kričať a utekal otcovi žalovať. Ten sa rozzúril, pri­via­zal ma o strom a povedal svojmu synovi, aby ma šľahal, kým bude vládať. Chlapec po­slú­chol. Ale ja mu to ešte pri­po­me­niem.“


  Mladý človek sa zamračil. Z očí mu vyšľahol divý plameň a Eliza sa zľakla.


  „Kto to nariadil, aby on bol mojím pánom?“


  „Myslela som,” povedala Eliza smutne, „že ako kres­ťa­nia musíme svojich pánov vždy po­slú­chať.”


  „U teba je to iné. Vy­cho­vali ťa ako vlastné dieťa, živili ťa, ob­lie­kali, učili. Majú na teba určité právo. Ale mňa len kopali, bili, hrešili. Čo chcú teda odo mňa. To, čím ma kŕmili, som im už dávno zaplatil. Nechcem viac trpieť - a nebudem!” zvolal napokon. 


  „George, prosím ťa, ne­pre­náhli sa. Dôveruj v Boha, on ťa oslobodí.”


  „Nemôžem veriť v Boha, keď dopúšťa, aby sa diali takéto veci.”


  „Ne­roz­prá­vaj takto! Ver! Moja pani hovorí, že Boh aj v naj­väč­ších pro­ti­ven­stvách vie, čo robí!“


  „Ľahko je roz­prá­vať ľuďom, ktorí sa vozia na ko­čia­roch, majú všetko, čo chcú a každý ich poslúcha. Aj ja by som chcel byť dobrý, ale srdce mi horí. A ty tiež nebudeš takto roz­prá­vať, keď sa všetko dozvieš...“


  „Čo to má byť?“


  „Počúvaj! Nedávno mi pán povedal, že bol blázon, keď mi dovolil, aby som si ťa vzal za ženu. Nenávidí pána Shelbyho a všetkých jeho ľudí. Vraj sú pyšní a ja že som sa to tiež od teba naučil. Včera mi rozkázal, aby som si vzal Mínu za manželku. Sem nesmiem viac chodiť. Inak ma predá niekomu, kto ma vezme na juh!“


  „Je to možné? Veď kňaz nás zo­so­bá­šil ako bielych ľudí,” hovorila Eliza.


  „Vari nevieš, že otrok sa podľa zákona nesmie ženiť? Nemôžeme nič namietať, keď sa mu zachce rozdeliť nás. Teraz vieš, čo nás čaká. A čo bude ešte s naším úbohým Harrym?”


  „Náš pán je dobrý!“


  „To je pravda. Ale môže sa všeličo stať. Zomrie a chlapca kto vie kam predajú. Nepomôže, že je dieťa pekné, rozumné, nadané. Tým horšie pre neho.“


  Elize prišli na um slová, ktoré po­po­ludní počula z izby. Úz­kost­livo pozrela na dvor, kde sa dieťa hralo. Už sa chcela so všetkým zveriť Geor­ge­ovi, ale zarazila sa.


  - Má dosť vlast­ných starostí, - po­mys­lela si - načo ho sužovať ešte inými? Konečne, možno že to nie je ani pravda, pani by predsa ne­kla­mala.


  „Upokoj sa, drahá Eliza, a vydrž - zatiaľ,“ povedal konečne George. „Ja odídem.“


  „Odídeš? Kam?“


  „Do Kanady,“ odvetil smelo. „Keď budem tam, vykúpim vás. Máte dobrého pána, predá vás. S Božou pomocou to dokážem.“


  „George, to je hrozné. Keď ťa chytia...“


  „Nechytia, Eliza. Radšej umriem! Slobodu alebo smrť!“


  „Prosím ťa, buď opatrný! Ne­za­bí­jaj nikoho, ani seba. Ak už musíš ísť, dávaj si pozor na seba, modli sa a Boh ťa bude spre­vá­dzať.“


  „Eliza, vypočuj teraz môj plán. Pán ma poslal s lístkom k Sym­me­sovi. Býva asi na míľu odtiaľto. Vedel, že sa tu zastavím, aby som ti všetko povedal. Má radosť už aj z toho, keď vie, že spôsobil niekomu žiaľ a bolesť. Ale ja sa vrátim domov, ako keby sa nebolo nič stalo, rozumieš? Mám pria­te­ľov, ktorí mi budú pomáhať. Všetko je už za­ria­dené. O týždeň odídem! Modli sa za mňa, Eliza. Teba Boh iste vypočuje!“


  „Modli sa sám, George! Dôveruj v Boha a on ťa zachráni.“


  „Zbohom, Eliza!“


  George ju chytil za ruku a smutne sa jej zadíval do očí. Mlčky stáli vedľa seba. Potom sa roz­lú­čili. Tak sa lúčia len tí, čo majú veľmi malú nádej, že sa ešte niekedy stretnú. A cesty obidvoch sa rozišli.


  3.


  Hneď vedľa veľkého domu pána Shelbyho stál malý baráčik - chalúpka strýčka Toma. Strýčko Tom býval tu spolu s tetou Chloe a tromi deťmi.


  Pred cha­lúp­kou bola malá, úhľadná a sta­rost­livo opat­ro­vaná záhradka v ktorej boli kvety, ovocie a zelenina a domček samotný sa skrýval za hustou sieťou po­pí­na­vých ruží, begónií a iných rastlín. V chalúpke vládne teraz teta Chloe. Svoju kaž­do­dennú prácu u pána Shelbyho si urobila, umývanie riadu zverila na po­moc­nice a teraz sa stará o svojich najb­liž­ších. Každú chvíľu sa nakláňa nad sporákom, dvíha po­krievky s hrncov z ktorých vyrazí lahodná a voňavá para. Guľatá, lesklá čierna tvár jej spokojne žiari a nápadne sa odráža od čer­ve­ného, krik­ľa­vého turbanu. Je vo svojom živle. Ako hlavná kuchárka v dome pána Shelbyho má starosť jedine o to, aby vždy pri­pra­vila na stôl to naj­lep­šie z naj­lep­šieho.


  Vraj ju už dobre poznajú sliepky, kuriatka, morky, kačky a veľmi sa jej boja. Vie upiecť naj­lep­šie ku­ku­ričné placky a koláče a vždy sa ro­zo­smeje, keď jej niekto rozpráva, ako sa o to usilujú niektoré jej zá­vist­livé susedky.


  V kútiku izbietky stojí posteľ, zakrytá krásnym, čistým pri­krý­vad­lom. Na zemi je malý koberec. Je to takzvaný salón, kam deti nemajú prístup. V druhom kúte je jed­no­duch­šia posteľ, na stene visí niekoľko obrázkov, ktoré zo­bra­zujú biblické výjavy a medzi nimi obraz Georgea Was­hing­tona. Pri stene je hrubá drevená lavica, na ktorej aj teraz vidieť niekoľko čiernych, ku­če­ra­vých hla­vi­čiek. Pozorne sledujú prvé krôčiky svojej malej ses­tričky, ktorá sotva čo sa postaví na nožičky, už aj znovu sedí. 


  Neďaleko ohniska je starý, roz­he­ganý stôl, prikrytý čistým obrusom. Rozličné taniere, hrnčeky a lyžičky naz­na­čujú, že sa chystá večera. Pri stole sedí najlepší Shelbyho sluha, strýčko Tom. Jeho vysoká, statná postava, široká hruď, čierna a lesklá pleť pre­zrá­dzajú pravý africký typ. Vo tvári sa zračí veľká dob­ro­sr­deč­nosť a pokojná rozvaha. Má dôstojné a se­ba­ve­domé vy­stu­po­va­nie, plné skrom­nosti a dôvery.


  V tomto okamihu ho celkom zaujala malá, čierna tabuľka, na ktorú sa pokúša napísať niekoľko písmen, ako mu to ukázal pán George, tri­násť­ročný syn pána Shelbyho.


  „Nie tak, strýčko Tom,“ napomína ho vážne malý George. „Vy ste napísali miesto g písmenu q. Dolnú čiastku treba zakrútiť na druhú stranu.“


  „Budem si dávať pozor!” odvetil strýčko Tom a s úctou pozrel na malého učiteľa, ktorý mu rýchle napísal niekoľko písmen g a q. S naj­väč­šou tr­pez­li­vos­ťou vzal do rúk kriedu a po­kra­čo­val vo vy­čer­pá­va­jú­cej práci.


  „Akí sú tí bieli ľudia šikovní,“ povedala teta Chloe, keď od sporáka po­zo­ro­vala malého Georgea. „Náš mladý pán vie krásne písať a čítať!“


  „Teta Chloe,“ odvetil odrazu George. „Nebude ešte večera? Som hrozne hladný.“


  „Hneď to bude, George,“ od­po­ve­dala teta Chloe a zručne sa začala obracať okolo hrncov a pekáčov.


  „Klobásy sú hotové a koláč bude čo nevidieť.“


  „Chceli, aby som večeral doma,” hovoril George. „Ale ja viem, že tu dostanem niečo lepšie.“


  „Vy viete, čo je dobré,“ povedala teta Chloe, keď pri­ná­šala na stôl plnú misu klobás. „Teta Chloe vždy schová to naj­lep­šie pre vás, mladý pán.“


  „Vieš, teta, že Tom Lincoln mi nedávno hovoril, že ich Jimmy je lepšia kuchárka ako si ty? Ale ja som mu povedal, že takú paštétu ako vieš urobiť ty, neurobí nijaká kuchárka v celom Kentucky.“


  Bolo vidieť, že tetu Chloe veľmi potešila táto lichôtka. Na svoje ku­chár­ske umenie bola veľmi citlivá a ne­do­pus­tila, aby pred ňou niekto chválil inú kuchárku. A preto položila teraz Geor­ge­ovi na tanier ešte jeden kus krásnej, na ružovo upečenej klobásy, do ktorej sa malý hladoš s vervou pustil. Teta Chloe dala aj svojim chlapcom, potom si posadila na kolená naj­men­šie diev­čatko a začala ho kŕmiť. Chlapci sa o chvíľu najedli, zaliezli pod stôl a odtiaľ začali rušiť malú ses­tričku. Raz jeden, raz druhý ju potiahol za nôžky a konečne vyliezli a začali ju bozkávať za­ma­za­nými, mastnými ústami.


  „Choďte niekam, darebáci!“ odo­há­ňala ich matka. „K studni a umyť sa!! Chlapci vybehli a bolo počuť, ako sa na dvore plačkajú pod studňou.


  Teta Chloe vzala uterák, po­u­tie­rala diev­čatko a položila ho strýč­kovi Tomovi na kolená. Potom začala robiť na stole poriadok. Zatiaľ sa vrátili aj chlapci a všetci spoločne začali skákať po izbe, výskať a kričať. Tom behal s malou dcérou okolo stola a táto sa veselo smiala, držiac sa jeho krásnych, čiernych vlasov.


  „A už dosť,” pre­ho­vo­rila po chvíli teta Chloe. „Chlapci, ľahnúť si! Budeme mať zhro­maž­de­nie.”


  „Nechajte ich, teta Chloe, veď nemusia ešte spať,“ zaprosil za nich malý George. Vedel, že by chlapci radi zostali hore.


  „Dobre teda. Aj tak im to nemôže uškodiť.“ dovolila.


  V chalúpke strýčka Toma sa každý týždeň konali zhro­maž­de­nia. Do izby vgúľali dva prázdne sudy a pre­lo­žili cez ne hrubú dosku. Chlapci po­zná­šali všetky stoličky, pre­vrá­tili vedrá a sedadlá boli pri­pra­vené. O chvíľu začali pri­chá­dzať do chalúpky hostia. Od starých, osem­de­siat­roč­ných starcov po pät­násť­ročnú mládež tu bol za­stú­pený každý vek. Boli to všetko černosi odtiaľto, alebo zo susednej osady. Každý vedel nejaké novinky, takže v izbietke to bzučalo ako v úli.


  „Pán George, vy viete tak krásne čítať. Ostaňte s nami a pre­čí­tajte nám niečo,” po­žia­dala teta Chloe.


  George vďačne pristal a bol pyšný na takéto vy­zna­me­na­nie. O chvíľu začalo zhro­maž­de­nie spievať. Bol to divý, ne­cvi­čený spev, ale bolo v ňom veľa vrúc­nosti, od­da­nosti a hlbokej prostoty. Niektorí sa pri speve smiali, iní plakali, jedni sa radostne objímali a druhí si zas stískali ruky. Spievali o Novom Je­ru­za­leme, o zemi Kanaán, o prechode cez Jordán a o novom, krajšom živote, ku ktorému ich volá hlas an­jel­ského chóru.


  Po speve sa všeličo roz­prá­valo. Stará, zhrbená starenka roz­prá­vala o svojej radosti nad tým, že sa už skoro poberie z tohto sveta. Tešila sa, že onedlho uvidí anjelov a svätých a na­po­mí­nala os­tat­ných, aby boli tiež pri­pra­vení na odchod.


  George im musel prečítať poslednú kapitolu z Knihy zjavení. Keď čítal, bolo počuť časté výkriky: „Po­čú­vajte! To naozaj všetko príde?“


  „Ne­uve­ri­teľné!“


  George často pre­ru­šo­val čítanie a pod­rob­nej­šie vy­svet­ľo­val pre­čí­taný text. Nerobilo mu to ťažkosti, lebo jeho matka sa starala o jeho ná­bo­žen­skú výchovu. Nakoniec sa ešte pomodlil strýčko Tom. V širokom-ďalekom okolí ho uznávali za akéhosi pat­riar­chu. Bol vzde­la­nejší ako jeho druhovia, viedol spo­ria­daný a mravný život a jeho modlitby neraz po­sil­nili mnohých ľudí. Preto mu tu všetci pre­uka­zo­vali takú úctu, akú by neboli vzdávali azda ani kňazovi.


  Zatiaľ, čo sa toto odo­hrá­valo v chalúpke strýčka Toma, Haley sedel zas u pána Shelbyho. Ale teraz sa už niečím iným zaoberal.


  „V poriadku,“ povedal, keď pre­po­čí­tal zväzok ban­ko­viek. „Teraz pod­pí­šeme listiny.“


  Pán Shelby, ktorý toto všetko chcel mať čo naj­rých­lej­šie za sebou, rýchlo podpísal predajnú zmluvu a podal ju ob­chod­ní­kovi. Haley vybral z náprsnej tašky inú listinu, prezrel ju a odovzdal ju zas Schel­bymu.


  „Je to vybavené,” po­zna­me­nal Haley a vstal.


  „Vybavené,“ odvelil za­mys­lene pán Shelby.


  „Zdá sa, že sa tejto zmene veľmi netešíte,” podotkol otrokár.


  „Haley, dúfam, že dodržíte svoj sľub. Predáte Toma len do dobrých rúk.“


  „Buďte spokojný. Postarám sa, aby sa dostal na dobré miesto. Vďaka Bohu, nie som zlý a viem za­ob­chá­dzať s ľuďmi.“


  Pán Shelby mal už po­po­ludní prí­le­ži­tosť spoznať zásady Ha­le­y­ovho ľu­do­mils­tva a preto ho takéto sľuby ne­us­po­ko­jili. Nemohol si však pomôcť. Pre­pus­til teda otrokára a zapálil si cigaru.


  Pán Shelby sedel po večeri v spálni a prezeral dennú poštu. Jeho manželka si upra­vo­vala vlasy. Eliza bola celé po­po­lud­nie akási bledá a roz­čú­lená a preto ju pani poslala radšej spať.


  „Kto to bol ten človek, ktorý dnes s nami obedoval?” spýtala sa odrazu pani Shelby svojho manžela.


  „Volá sa Haley,“ odvetil úsečne a ďalej čítal.


  „Haley? Ak sa smiem pýtať, čo tu robil a kto je to?“


  „Mal som s ním nejaké obchodné ro­ko­va­nia. Preto som ho pozval.“


  „Ne­ob­cho­duje s otrokmi?“ spýtala sa odrazu pani Shelby a po­zo­ro­vala rozpaky svojho manžela.


  „Ako ti také niečo prišlo na um?“


  „Eliza mi po­po­ludní celá uplakaná roz­prá­vala, že si sa roz­prá­val s akýmsi ot­ro­ká­rom a chceš predať jej syna.”


  „To sú nápady,“ povedal nervózne pán Shelby a zahľadel sa do novín. Ani ne­spo­zo­ro­val, že ich drží obrátene - Skôr či neskôr jej to aj tak musím povedať - pomyslel si.


  „Ja som jej povedala, že s takými ľuďmi by si nikdy ne­ob­cho­do­val. Azda len nechceš predať nie­kto­rého zo svojich ľudí!”


  „Aj ja som doteraz uvažoval rovnako, drahá Emília. Ale okol­nosti ma pri­nú­tili, že musím predať nie­kto­rých ľudí.” 


  „To nemyslíš vážne, Arthur! A vari tomu na­nič­hod­ní­kovi?“


  „Bohužiaľ, áno. Musím predať Toma!“


  „Čože? Toma? Veď je to tvoj najlepší a naj­ver­nejší sluha! Chcel si mu dať predsa slobodu! Najmenej sto ráz sme sa s ním o tom už roz­prá­vali. Ó, teraz by som uverila aj tomu, keby si povedal, že chceš predať aj malého Elizinho syna!“ zvolala pani Shelby a hlas sa jej triasol.


  „Vidím, že ti musím povedať všetko. Áno, je to pravda. Predal som Toma i Harryho. Neviem, prečo by som to nesmel urobiť, keď to iní robia temer kaž­do­denne.”


  „Ale prečo práve ich, keď máš toľko iných ľudí na statku? A vôbec, prečo chceš niekoho predávať?”


  „Tí dvaja sú naj­cen­nejší. Ale keď chceš, môžem vybrať aj iných. Haley mi ponúkol za Elizu veľmi slušnú sumu.“


  „Darebák!“


  „Vidíš, odmietol som to. Myslel som na teba. A ty ma tu teraz káraš.“


  „Odpusť, drahý,“ pre­ho­vo­rila pani Shelby. „Pre­náh­lila som sa. Ale musíš uznať, že je to nečakané prek­va­pe­nie. Veď Tom je náš na­jod­da­nejší sluha. Položil by za teba život, keby bolo treba.“


  „Viem, ale to všetko je márne. Nechcel som ti to povedať, Emília. Neostáva mi iné, len predať tých dvoch alebo celý statok. Haley kúpil všetky moje zmenky a keby som sa s ním ne­vy­rov­nal, vzal by mi všetko. Behal som, po­ži­čia­val, ale všetko bolo márne. Haley si zau­mie­nil, že musí dostať práve tých dvoch. Ne­os­tá­valo mi iné ako podvoliť sa mu.“


  Pani Shelby mlčala. Potom si zakryla rukami tvár a povedala:


  „Aká je to hrozná kliatba - otroctvo. Kliatba pána i otroka! Je to hrozný hriech, pod­ria­ďo­vať týchto ľudí ne­ľud­ským zákonom otroctva. A ja som si myslela, že lás­ka­vos­ťou a po­u­čo­va­ním im uľahčím osud ... ja ne­šťastná!“


  „Nariekať nepomôže, drahá. Musíme si zvyknúť na všeličo, čo by nemalo byť. Dúfam že uznáš, že som nemohol robiť nič iné, len sa podrobiť.“


  „Áno, áno,“ od­po­ve­dala pani Shelby. „Ja ti nechcem nič vyčítať. Pozri,“ ukázala odrazu na svoje zlaté hodinky, „nemám veľa klenotov, ale možno by sa dali predať, alebo...“


  „Ľutujem, Emília, ale nič nepomôže,“ prerušil ju pán Shelby. „Zmluvy sú už pod­pí­sané. Má ich Haley. Ďakujme Bohu, že to ne­do­padlo ešte horšie. Mohol nás všetkých zničiť...“


  „Nemá azda svedomie?“


  „Je hrozne hú­žev­natý. Predal by vlastnú matku, keby na nej mohol dobre zarobiť.“


  „A to bude teraz nový Tomov pán.“


  „Ver mi, drahá, nie je mi to príjemné. Ani na to nechcem myslieť. A Haley už zajtra chce prevziať svoj nový majetok. Myslím, že by som sa nevedel dívať, ako budú Toma odvádzať. Zajtra ráno odídem. A ty by si mala tiež vziať Elizu preč na niekoľko dní.“


  „Nie, nie,“ zvolala pani Shelby, „nebudem taká krutá. Pôjdem k Tomovi, aby videl, že cítim s ním. Na Elizu sa bojím čo i po­mys­lieť. Nech nám Boh odpustí tento čin!”


  Kým sa Shel­by­ovci takto roz­prá­vali, stála Eliza v malom výklenku a vypočula ich rozhovor. Keď ju pani večer pre­pus­tila, v akejsi pred­tu­che sa tu ukryla a dúfala, že sa o osude svojho dieťaťa viac dozvie.


  Ticho vykĺzla na chodbu. Bola smrteľne bledá, pery sa jej chveli a veľmi málo sa podobala tej pôvabnej, roz­to­mi­lej bytosti, s ktorou sme sa stretli po­po­ludní. Opatrne prešla vedľa izieb a vošla do svojej komôrky. Bola to jed­no­du­cho, ale vkusne za­ria­dená miest­nosť, v ktorej trávila Eliza väčšinu svojho do­te­raj­šieho šťast­ného života. Na posteli ležalo nevinné dieťa. Vlásky mu padali na bez­sta­rostnú tváričku, bacuľaté rúčky ležali na pri­krývke a po tvári sa mu roz­lie­val ľahunký úsmev. 


  „Úbohé dieťa,“ za­šep­kala Eliza. „Predali ťa, ale tvoja matka ťa zachráni.“


  Vzala kus papiera a rýchlo napísala:


  Drahá pani! Ne­po­va­žujte ma za nevďačnú. Počula som, čo vám pán roz­prá­val. Musím za­chrá­niť svoje dieťa! Nech Vás Pán Boh požehná za vašu dobrotu!


  Papierik zložila a položila na stôl. Zabalila niečo šatstva a balík si pri­pev­nila o pás. Musela zobudiť malého spáča. Konečne sa jej to podarilo, posadila ho, dala mu do rúk malú hračku a začala ho obliekať.


  „Kam ideme, mama?“ spýtal sa Harry.


  „Ticho, Harry,“ za­šep­kala matka. „Nesmieš roz­prá­vať tak hlasno. Zlý pán ťa chce vziať mamičke. Ale mamička ťa zachráni, aby ťa zlý pán nedostal!”


  Vzala dieťa na ruky a o chvíľu bola vonku. Bola jasná, zimná noc. Na konci chodby spal starý pes Bruno. Zavrčal, keď sa k nemu pri­blí­žila, ale keď spoznal Elizu, stíchol a na­sle­do­val ju. O chvíľu stáli pred cha­lúp­kou strýčka Toma. Eliza za­klo­pala na okno a teta Chloe prišla otvoriť.


  „Preboha, Eliza! Čo sa stalo?“ zvolala, keď ju spoznala.


  „Utekám, strýčko Tom a teta Chloe... Od­chá­dzam so svojím dieťaťom. Pán ho predal!“


  „Predal?” zvolali Tom a Chloe súčasne.


  „Áno, predal,“ zo­pa­ko­vala Eliza. “Na vlastné uši som počula, ako pán hovoril panej, že predal komusi môjho Harryho a vás, strýčko Tom. Zajtra skoro ráno ten človek príde, aby vás odviedol.”


  Tom vypočul tieto slová ako vo sne. Potom klesol na stoličku a hlavu zaboril hlboko do dlaní.


  „Bože, zmiluj sa nad nami!“ zvolala teta Chloe.


  „Nemôžem to uveriť. Veď si nič ne­spra­vil, prečo teda?“


  „Nie to je preto,“ povedala Eliza. „Pán hovoril, že je veľa dlžný tomu člo­ve­kovi. Ako náhradu žiadal Harryho a vás. Keby vás nebol predal, vraj by mu ten človek predal celý majetok. Ale ja si nedám odvliecť svoje dieťa. Som v práve a keď nie, Boh mi odpustí tento môj krok. Nemôžem robiť nič iné!“ 


  „Počuješ, starký? Prečo roz­mýš­ľaš? Chceš, aby ťa odviedli na juh, kde zomrieš od hladu a práce? Počuješ!? Máš ešte čas! Utekaj s Elizou. Máš cestovný list, môžeš sa voľne po­hy­bo­vať. Ponáhľaj sa, pri­pra­vím ti niektoré veci,” na­lie­hala teta Chloe.


  Tom pomaly zdvihol hlavu, pozrel smutne okolo seba a pokojne povedal:


  „Nie, ja nepôjdem. Eliza má právo za­chrá­niť seba a svoje dieťa. Ale ja musím vymeniť pána, aby statok ostal. Nech ma predajú! Myslím, že to znesiem ako iní!” Z pŕs sa mu vydral bolestný vzdych. „Bol som vždy verný pánovi a aj zostanem. Bude lepšie, keď pôjdem sám, ako by sme mali ísť všetci. A pán sa iste postará o teba, Chloe, a o deti.”


  Pri­blí­žil sa k miestu, kde od­po­čí­vali tri čierne kučeravé hlavy. Oprel sa o stoličku a zastrel si tvár rukami. Bolo počuť bolestné vzlyky a veľké slzy mu kanuli medzi prstami na zem.


  „Ešte niečo vám chcem povedať,“ hovorila Eliza.


  „Dnes som sa roz­prá­vala s manželom. Ale vtedy som ešte nevedela o tom, čo sa stane. Aj jeho veľmi trápia a chce utiecť. Povedzte mu, že sa pokúsim dostať sa do Kanady. Po­zdravte ho odo mňa a povedzte mu, že keby sme sa viac ne­stretli...“


  Od­vrá­tila sa, aby jej nebolo vidieť do tváre a chrap­ľavo dodala:


  „Povedzte mu, aby ostal vždy dobrý, aby sme sa stretli aspoň v krá­ľov­stve nebeskom. Za­vo­lajte Bruna,“ pri­po­jila, „nech za mnou nejde!”


  Ešte niekoľko smutných slov na rozlúčku, slzy a po­žeh­na­nia a Eliza zmizla v tme. Prek­va­pené a naľakané dieťa držala pevne v náručí. 
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